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La Gazette du Canada est publiée conformément aux
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identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du
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Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
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Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
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Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêt public du Parlement et les proclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôt que
possible après la sanction royale

The Canada Gazette is available in most public libraries for
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On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des
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du gouvernement du Canada, Communication Canada, Ottawa,
Canada K1A 0S9.
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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, Section 128, of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, Permit No. 4543-2-03289 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-03289
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, paragraphe 128, de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999).

1. Permittee: Seaspan Intermodal Ltd., British Columbia. 1. Titulaire : Seaspan Intermodal Ltd. (Colombie-Britannique).

2. Type of Permit: To dispose of a barge at sea. 2. Type de permis : Permis d’immerger un chaland en mer.

3. Term of Permit: Permit is valid from January 9, 2002, to
January 8, 2003.

3. Durée du permis : Le permis est valide du 9 janvier 2002 au
8 janvier 2003.

4. Loading Site(s): Carlos Island, British Columbia, at approxi-
mately 49º09.60′ N, 123º41.70′ W.

4. Lieu(x) de chargement : Île Carlos (Colombie-Britannique), à
environ 49º09,60′ N., 123º41,70′ O.

5. Disposal Site(s): Gabriola Island Disposal Site, British Co-
lumbia, at approximately 49º08.30′ N, 123º32.00′ W, at a depth of
not less than 360 m.

5. Lieu(x) d’immersion : Lieu d’immersion de l’île Gabriola
(Colombie-Britannique), à environ 49º08,30′ N., 123º32,00′ O, à
une profondeur minimale de 360 m.

6. Route to Disposal Site(s) : Direct. 6. Parcours à suivre : Direct.

7. Method of Loading and Disposal: Vessels will be scuttled by
allowing water to enter the hull.

7. Mode de chargement et d’immersion : Sabordage au lieu
d’immersion pour permettre à l’eau de pénétrer la coque.

8. Description of Vessel:
Name of vessel: Coastal Express
Port of registry: Vancouver, British Columbia
Official number: ON822594
Overall length: 140 m
Extreme breadth: 22.5 m
Overall height: 6 m
Deadweight tonnage: 3 000 tons

8. Description du navire :
Nom du navire : Coastal Express
Port d’immatriculation : Vancouver (Colombie-Britannique)
Numéro officiel : ON822594
Longeur hors tout : 140 m
Largeur maximale : 22,5 m
Hauteur totale : 6 m
Port en lourd : 3 000 tonnes

9. Requirements and Restrictions: 9. Exigences et restrictions :

9.1. Prior to disposal, the Permittee must obtain all other neces-
sary permits and approvals from other regulatory agencies in re-
spect of the project described herein.

9.1. Avant le sabordage, le titulaire doit obtenir des autres or-
ganismes de réglementation tous les autres permis et autorisations
nécessaires pour la réalisation du projet décrit dans le présent
document.

9.2. The Permittee must ensure that all floatables and all
petroleum-based products (fuel oil, hydraulic fluids, lubricants,
etc.) are removed from the vessel prior to disposal.

9.2. Le titulaire est tenu de s’assurer que toutes les matières
flottantes et les dérivés du pétrole (le mazout, les huiles hydrauli-
ques, les huiles de graissage, etc.) sont enlevés du navire avant le
sabordage.

9.3. The Permittee must ensure that arrangements are in place
to allow an enforcement officer designated pursuant to subsec-
tion 217(1) of the Canadian Environmental Protection Act, 1999
to be on site during the disposal.

9.3. Le titulaire doit s’assurer que les mesures sont en place
pour qu’un agent de l’autorité désigné en vertu du paragra-
phe 217(1) de la Loi canadienne sur la protection de l’environ-
nement (1999) soit présent pendant l’immersion.

9.4. The Permittee must provide on-site contingency measures
and equipment to ensure the clean-up of any floatables and oil
residues after the disposal should the need arise. The clean-up
must be carried out to the satisfaction of the on-site enforcement
officer or the permit issuing office.

9.4. Le titulaire doit fournir, au besoin, les mesures et l’équi-
pement d’urgence nécessaires au nettoyage des matières flottantes
et des résidus d’hydrocarbures après l’immersion. Le nettoyage
doit être réalisé à la satisfaction de l’agent de l’autorité présent
sur les lieux ou du bureau émetteur du permis.

9.5. The Permittee must ensure that a contingency plan for the
transport and disposal is in place to minimize impacts to the ma-
rine environment, navigation and unacceptable risks to human
health.

9.5. Le titulaire doit créer un plan d’urgence pour le transport et
l’immersion pour minimiser l’impact à l’environnement marin, la
navigation et les risques à la santé humaine.

9.6. The Permittee shall notify, in writing, the Regional Direc-
tor, Environmental Protection Branch, Department of the Envi-
ronment, and the Regional Hydrographer, Department of Fisher-
ies and Oceans, of the final position of the vessel within two
weeks of the completion of the disposal. This notification must
include the date on which the disposal occurred, the exact latitude

9.6. Le titulaire doit indiquer par écrit au directeur régional, Di-
rection de la protection de l’environnement, Ministère de l’En-
vironnement, ainsi qu’à l’hydrographe régional du ministère des
Pêches et des Océans, la position finale du navire dans les deux
semaines suivant l’immersion. L’avis doit comprendre la date à
laquelle le sabordage a eu lieu, la latitude et la longitude précises
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and longitude of the disposal site, a description of how the posi-
tion was determined and its estimated accuracy, and a measure-
ment of the minimum depth over the sunken vessel. The address
for the Department of Fisheries and Oceans notification is Re-
gional Hydrographer, Department of Fisheries and Oceans, Insti-
tute of Ocean Sciences, P.O. Box 6000, Sidney, British Columbia
V8L 4B2.

du lieu d’immersion, une description de la façon dont cette posi-
tion a été déterminée et une évaluation de sa précision, ainsi
qu’une mesure de la profondeur minimale au-dessus de l’épave.
L’avis au ministère des Pêches et des Océans sera adressé a
L’hydrographe régional, Ministère des Pêches et des Océans,
Institut des sciences de la mer, Case postale 6000, Sidney
(Colombie-Britannique) V8L 4B2.

9.7. The Permittee must ensure that all contractors involved in
the disposal activity for which the permit is issued are made
aware of any restrictions or conditions identified in the permit and
of the possible consequences of any violation of these conditions.
A copy of the permit and the letter of transmittal must be on site
during the disposal activities.

9.7. Le titulaire doit s’assurer que tous les entrepreneurs qui
prennent part aux opérations de chargement ou d’immersion pour
lesquelles le permis a été accordé sont au courant des restrictions
ou des conditions mentionnées dans ledit permis ainsi que des
conséquences possibles du non-respect de ces conditions. Des
copies du permis et de la lettre d’envoi doivent se trouver à bord
pendant le sabordage.

9.8. Contact must be made with the Canadian Coast Guard,
Regional Marine Information Centre (RMIC) regarding the issu-
ance of a “Notice to Shipping.” The RMIC is located at 2380-
555 West Hastings Street, Vancouver, British Columbia V6B
5G3, (604) 666-6012 (Telephone), (604) 666-8453 (Facsimile),
RMIC-PACIFIC@PAC.DFO-MPO.GC.CA (Electronic mail).

9.8. Le titulaire doit communiquer avec la Garde côtière cana-
dienne, Centre régional d’information maritime, au sujet de la
délivrance d’un « Avis à la navigation ». Le Centre régional
d’information maritime est situé au 555, rue Hastings Ouest, Bu-
reau 2380, Vancouver (Colombie-Britannique) V6B 5G3, (604)
666-6012 (téléphone), (604) 666-8453 (télécopieur), RMIC-
PACIFIC@PAC.DFO-MPO.GC.CA (courrier électronique).

B. O’DONNELL
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

B. O’DONNELL

[3-1-o] [3-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06145 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-06145
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Fogo Island Co-operative Society Ltd., Fogo,
Newfoundland.

1. Titulaire : Fogo Island Co-operative Society Ltd., Fogo
(Terre-Neuve).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and oth-
er organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis : Permis de charger ou d’immerger des dé-
chets de poisson ou d’autres matières organiques résultant d’opé-
rations de traitement industriel du poisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from March 21, 2002, to
March 20, 2003.

3. Durée du permis : Le permis est valide du 21 mars 2002 au
20 mars 2003.

4. Loading Site(s): 49°43.03′ N, 54°16.55′ W, Fogo,
Newfoundland.

4. Lieu(x) de chargement : 49°43,03′ N., 54°16,55′ O., Fogo
(Terre-Neuve).

5. Disposal Site(s): 49°43.65′ N, 54°16.35′ W, at an approxi-
mate depth of 12 m.

5. Lieu(x) d’immersion : 49°43,65′ N., 54°16,35′ O., à une pro-
fondeur approximative de 12 m.

6. Route to Disposal Site(s): Most direct navigational route from
the loading site to the disposal site.

6. Parcours à suivre : Voie navigable la plus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment com-
plying with all applicable rules regarding safety and navigation
and capable of containing all material to be disposed of during
loading and transit to the approved disposal site.

7. Matériel : Navire, péniche ou autre pièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables et pouvant contenir la totalité des matières à immerger
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion
approuvé.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of shall be
discharged from the equipment or vessel while steaming within
300 m of the approved disposal site. Disposal will take place in a
manner which will promote the greatest degree of dispersion. All
vessels will operate at maximum safe speed while discharging
offal.

8. Mode d’immersion : Les matières à immerger seront déchar-
gées du navire ou de la pièce d’équipement en mouvement à une
distance maximale de 300 m du lieu d’immersion approuvé.
L’immersion se fera d’une manière qui permettra la plus grande
dispersion possible des matières. Le navire se déplacera à la vi-
tesse maximale jugée sans danger lors du déchargement.
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